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The believers are naught else than brothers. Therefore
make peace between your brethern'”
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And when we said to the angels, "Bow down and worship
Adam" then worshiped they all, save Eblis®
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He it is who caused the unbelievers among the people of
the Book to quit their homes and join those who had
emigrated previously"”
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Who would have had thee compromise, that they may
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And when My servants question thee concerning Me, then
surely I am nigh”
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Verily, this Brotherhood of yours is a single
Brotherhood
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“Saying: My Lord! Lo! The bones of me wax feeble
and my head is shining with grey hair, ....” (p. 1)
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He prayed: “O my sustainer! Feeble have become my
bones, and my head glistens with grey hair ...” (p. gov)
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Praying: “O my lord infirm indeed are my bones, and
the hair of my head doth glisten with grey ...” (p.v ¢)
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He said “My lord! Indeed my bones have grown
feeble, and grey hair has spread on my head, ...” (p. £vo)
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“These are they who purchased error at the price of
guidance, so their commerce doth not prosper, neither are

they guided” (p.tve)
ol ot 420 g
“It is they who have taken error in exchange for

guidance and neither has their bargain brought them gain, nor
have they found guidance [elsewhere]” (p. 1)
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“These are they who have bartered guidance for error, but
their traffic is profitless, and they have not true direction”

(pp.ra-v-)
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“These are they who have purchased error for guidance, so
their commerce was profitless, and they were not guided”

(pp- Vr-1¢)
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“Give unto orphans their wealth ...” (p.v4)
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“Hence, render unto the orphans their possessions ...” (pr+Y)
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“To orphans restore their property (when they reach their
age)” (p. vAY)
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“And give unto orphans their property and do not ...” (p. VYY)
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“Thou shouldst leave them, they will mislead thy slaves and
will beget none save lewd ingrates..” (p. ¢11)

ol Lo A2
“For, behold, if thou dost leave them, they will [always try to

] lead astray who worship thee, and will give birth to nothing
but wickedness and stubborn ingratitude” (p.A4A)

:&F u':..oﬁ A\l\\.\.,& 13*)3
“For, if thou dost leave (any of ) them, they will but mislead

thy devotees, and they will breed none but wicked ungrateful
ones” (p. vorv)

10k y I Az 5
“if you leave them, they will mislead your slaves, and they
will beget none but wicked disbelievers” (p.ar.)
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“The only reward of these who make war upon Allah and his
messenger and strive after corruption in the land will be that

they will be killed or crucified, or have their hands and feet
on alternate sides cut off, or will be expelled out of the land”

(p.44)

AWNOCY 3K
“It is but a just a recompense for those who make war on God
and His apostle, and endeavour to spread corruption on earth,
that they are being slain in great numbers, or crucified in
great numbers, or have in result of their perverseness, their
hands and feet cut off in great numbers, or are being
[entirely] banished from [the face of ] the earth such is their
ignominy in this world ...” (p.\ £¢A)
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“The punishment of those who wage war against Allah and
his messenger, and strive with might and main for mischief
through the land is: execution, or crucifixion, or the cutting
off of hands and feet opposite sides or exile from the land

7 (peyey)

O g é%\ i g
“The recompense of those who wage ware against Allah and
his messenger and do mischief in the land is only that they

shall be killed or crucified or their hands and their feet be cut
off from opposite sides, or be exiled from the land ...”

(p.11v)
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“And let not thy hand be chained to thy neck nor open it with
complete opening, lest thou sit down rebuked, denuded”

(p.v-v)
Pl Lot 43 3
“And neither allow thy hand to remain shackled to thy neck,

nor stretch it forth to the utmost limit [of thy capacity], lest
thou find thyself blamed [by thy dependents] or even

destitute” (p.tYy)
“Make not thy hand tied [like a niggard’s] to thy neck nor
stretch it forth to it utmost reach. So that thou become
blameworthy and destitute” (p.1AY)

1Oy IO A 5
“And let not your hand be tied (like a miser) to your neck nor

stretch is forth to its utmost reach (like a spendthrift ), so that
you become blameworthy and in sever poverty” (p.t-v)

oA e g WG

—0¢0 — —2Y £Y0p 2 (£0 Sually pUY! dnaler Ut
£0 suall daalol dloea VAa



Jot i e ©sland et i O )Y ol 3 e
Wi A Ly o (S ) S0 DU M L LA Lge
OF S ety L iy oy A8 51 Jor 015 g Lgan Jrn S ST
Ly edh e S oAl S} whaned b oy gl ATy ok

ST ol pa i A a2l oo 5 (3 el 0,5
LWl s L) o 1 jme W n Gy 4l 2l

V) ol ez d A A 3 A Y O Geles 8L g J gl A3
(M ol Sl b mazy bl of

T

(b Lo ,w ) ol ) 385 g M el VT e L Liiade oSG 4
) ) i A A ey Wl e Ny b a5 L
ST n 2a 5 (3 0 Ay sl agd S Y Wl ST s
weyyy Ny oS QLS L o s o U eUan V) el y (podaal
Al jlns) g

—AYEY0 8,2 (£0 sual) abolt daslr Ut —0¢"—



:@ﬂ\OTﬁlgwl&ﬂbﬁacbﬁ

Jromes €SI OT AN lae a2 5 e ngan st 53 2 31 3L
ST O ally R 5l bl 1 e 87 o
e A S S B e e ey (s plal) aal) (o Lal
A AV aa 0 SG l obadl by el gall ol Jaall

Sy Sl e 3 LLESG ) oL > mas 2 5 eas gl Ly
i OF Badey S AV (gmr oy o Al oS alSCin 2 W T
Al 093 ey @ ygn LUy Glouin Bl LT ay a0y cpabldl 5 &
Sl Lol Al 35 3le) n e L] ol oy prlan ) g g
SOIN IV EJEN [ W

I il a2 (Sl G § 3y 5 ey 1Y) g
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“Said Noah, my Lord do not leave
on the face of the earth anyone of
the disbelievers * If you leave
them, they will mislead your
worshipers (slaves) and will give
birth to children who will grow up
and may be wicked disbelievers”
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“Verily, those who declare war
against Allah by striving to bring
corruption to earth, is to be
punished according to the type of
corruption they bring, so they shall
either be killed, crucified, hands
and feet to be cut in alternate from
the rest and ankle or to be expelled
from their homelands into other
lands”
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“Do not be very stingy (miser) and
hold your hands from spending,
nor be very spender without
measures, since you will not find
help, hence you will be blamed
and denuded”
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